HONRADOS MEMBROS DO PARLAMENTO DO JAPÃO,

EXCELÊNCIAS, 

MINHAS SENHORAS, MEUS SENHORES,
HONOURABLE MEMBERS OF THE DIET, 

EXCELLENCIES,

LADIES AND GENTLEMEN,

名誉ある国会議員の皆様、
並びに、ご臨席の皆様、

COMEÇO POR AGRADECER A TODOS OS ILUSTRES CONVIDADOS POR NOS TEREM HONRADO COM A SUA PRESENÇA NESTA RECEPÇÃO COMEMORATIVA DO 34º ANIVERSÁRIO DA INDEPENDÊNCIA DA REPÚBLICA DE ANGOLA.

I WOULD LIKE TO START BY THANKING ALL OF YOU FOR HONOURING US WITH YOUR PRESENCE IN THIS RECEPTION TO COMMEMORATE THE 34TH ANNIVERSARY OF THE ANGOLAN INDEPENDENCE.

本日は、アンゴラ共和国独立３４周年記念祝賀会にお越し頂き、光栄に存じます。

A VOSSA PRESENÇA NESTA RECEPÇÃO É MOTIVO DE PROFUNDA SATISFAÇÃO POR SENTIRMOS O PRIVILÉGIO DA VOSSA COMPANHIA NESTE MOMENTO SINGULAR DA HISTÓRIA DO POVO ANGOLANO. POR ESSA RAZÃO EXPRIMO OS NOSSOS PROFUNDOS AGRADECIMENTOS.

YOUR PRESENCE IS INDEED A REASON FOR GREAT SATISFACTION FOR SHARING WITH US THE PRIVILEGE OF YOUR PRESENCE IN THIS UNPARALLEL MOMENT OF THE ANGOLAN HISTORY.  FOR THIS REASON I EXPRESS OUR PROFOUND GRATITUDE.
皆様にこの祝賀会にご参加頂き、私達にとって何よりも意義のあるアンゴラ共和国の歴史のひと時をご一緒して頂ける栄誉を、大変喜ばしく思っております。心より御礼申し上げます。

EXCELÊNCIAS,

MINHAS SENHORAS, MEUS SENHORES,

DISTINGUISHED GUESTS,

LADIES AND GENTLEMEN,

ご列席の皆様、
A LUTA PELA LIBERTAÇÃO DE ANGOLA FOI O MOMENTO EM QUE O POVO ANGOLANO, SOB A LIDERANÇA DO MPLA E CONTANDO COM A PARTICIPAÇÃO MASSIVA DE OUTROS MOVIMENTOS E CIDADÃOS NACIONALISTAS, EVIDENCIOU O SEU ESPÍRITO DE ENTREGA TOTAL CONSENTINDO O MAIS ALTO SACRIFÍCIO DE SEMPRE.
THE STRUGGLE FOR THE LIBERATION OF ANGOLA WAS THE TIME WHEN THE ANGOLAN PEOPLE, UNDER THE MPLA LEADEARSHIP AND ACCOUNTING WITH THE MASSIVE PARTICIPATION OF CITIZENS AND OTHER NATIONALIST MOVEMENTS, SHOWED A SPIRIT OF TOTAL UNSELFISHNESS EVEN THOUGH CONSENTING THE HIGHEST SACRIFICE EVER.

アンゴラの独立戦争においては、現与党であるMPLAアンゴラ民族解放運動の指揮の下、多くの活動グループや愛国心溢れる市民が国へ尽くすと言う献身の精神を示し、多くの犠牲が払われた出来事でした。 
NESTE MOMENTO SUBLIME, RENDEMOS UMA JUSTA E MERECIDA HOMENAGEM A TODOS OS FILHOS E AMIGOS DE ANGOLA QUE, DE FORMA ABNEGADA E SEM POUPAR ESFORÇOS, DERAM O MELHOR DE SI PRÓPRIOS, MUITOS DELES SACRIFICANDO A SUA PRÓPRIA VIDA E DE FORMA ANÓNIMA, PARA LIBERTAR O POVO ANGOLANO DO JUGO COLONIAL.
IN THIS GLORIOUS OCCASION WE RENDER A FAIR AND DESERVED TRIBUTE TO ALL THE ANGOLANS AND FRIENDS OF ANGOLA WHO, UNSELFISHLY AND WITHOUT SPARING ANY EFFORT, GAVE THE BEST OF THEMSELVES, MANY OF THEM EVEN ANONIMOUSLY SACRIFICED THEIR LIVES TO LIBERATE THE ANGOLAN PEOPLE FROM THE COLONIAL RULE.

この栄誉ある祝賀の場をお借りして、アンゴラ国を植民統治から解放する為に、努力を惜しまず、献身的に、時には命すらささげてきた名も無きアンゴラの人々と、その関係者の功績を讃えさせて頂きたいと存じます。

EXCELÊNCIAS,

MINHAS SENHORAS, MEUS SENHORES,

EXCELLENCIES,

LADIES AND GENTLEMEN,

ご列席の皆様、

TENHO O IMENSO PRAZER DE AFIRMAR QUE AS COMEMORAÇÕES DO 34º ANIVERSÁRIO DA INDEPENDÊNCIA NACIONAL REALIZAM-SE NUM MOMENTO EM QUE REINA EM ANGOLA UM CLIMA DE PAZ, DE CONCÓRDIA E DE HARMONIA EM TODO O TERRITÓRIO NACIONAL.
I AM DELIGHTED TO SAY THAT THE CELEBRATIONS OF THE 34TH ANNIVERSARY OF NATIONAL INDEPENDENCE ARE BEING HELD AT A TIME WHEN A CLIMATE OF PEACE, CONCORD AND HARMONY PREVAILS THROUGHOUT THE COUNTRY.

本日のアンゴラ共和国独立34周年記念祝賀会が、今や国内に、平和と、強調と、調和に満ち溢れている状況の中で執り行われます事を、ここに慶びをもってご報告致します。

NO DOMÍNIO ECONÓMICO, APESAR DA CRISE ECONÓMICA E FINANCEIRA QUE PRESENTEMENTE ABALA A ECONOMIA MUNDIAL DESDE O ANO PASSADO, É MOTIVO DE REGOZIJO E DE SATISFAÇÃO CONSTATAR QUE, SOB A SÁBIA LIDERANÇA DE SUA EXCELÊNCIA O PRESIDENTE JOSÉ EDUARDO DOS SANTOS, A ECONOMIA DO PAÍS ESTÁ A CRESCER DE FORMA SATISFATÓRIA. 

IN THE ECONOMIC SPHERE, DESPITE THE ONGOING ECONOMIC AND FINANCIAL CRISIS THAT HAS BEEN SHAKING THE GLOBAL ECONOMY SINCE LAST YEAR, WE ARE HAPPY TO NOTE WITH SATISFACTION THAT UNDER THE WISE LEADERSHIP OF HIS EXCELLENCY PRESIDENT JOSE EDUARDO DOS SANTOS, THE ECONOMY OF THE COUNTRY KEEPS GROWING SATISFACTORILY.

経済面においても、昨年の世界的な金融・経済危機が各国の経済を直撃している状況が続く中、幸いな事にアンゴラ共和国は、ホセ・エドゥアルド・ドス・サントス大統領閣下の賢明な指揮の下、満足のゆく経済成長を保っています。

É NESTE CONTEXTO QUE ANGOLA ESTÁ A ENCARAR A PRESENTE CRISE ECONÓMICA E FINANCEIRA COMO UMA OPORTUNIDADE DE CRESCIMENTO DO PAÍS, NA MEDIDA EM QUE ELA TEM NOS LEVADO A DESENVOLVER OUTRAS INICIATIVAS, SOBRETUDO ECONÓMICAS E POLÍTICAS, NO SENTIDO DE GARANTIR A NOSSA INDEPENDÊNCIA ECONÓMICA, NO QUADRO DA DIVERSIFICAÇÃO DAS VÁRIAS FONTES DE RENDIMENTO, TORNANDO A ECONOMIA MENOS DEPENDENTE DO PETRÓLEO E AO MESMO TEMPO PROTEGÊ-LA DOS CHOQUES EXTERNOS.
IT IS IN THIS CONTEXT THAT ANGOLA IS REGARDING THE ONGOING ECONOMIC AND FINANCIAL CRISIS AS AN OPPORTUNITY FOR GROWTH IN THE COUNTRY, BY THE FACT THAT IT HAS LED US TO DEVELOP OTHER INITIATIVES, ESPECIALLY POLITICAL AND ECONOMIC ONES IN THE FRAMEWORK OF DIVERSIFICATION OF THE VARIOUS SOURCES OF INCOME, THUS MAKING THE ECONOMY LESS DEPENDENT ON OIL AND AT THE SAME TIME PROTECTING IT FROM EXTERNAL SHOCKS.

このような状況下、アンゴラ共和国は現在の世界的な金融・経済危機を国家の成長の機会であると捉えています。それは、こうした状況が、新たな経済的・政治的な主導権の獲得につながり、それによる様々な収入財源の分散化、石油への過度な依存の軽減、同時に国外の経済危機による国内への影響を少なくすると言うことにつながるからです。

EXCELÊNCIAS,

MINHAS SENHORAS, MEUS SENHORES,

EXCELLENCIES,

LADIES AND GENTLEMEN,

ご列席の皆様、
NESTA OCASIÃO COMEMORATIVA, TENHO A HONRA DE EM NOME DE SUA EXCELÊNCIA O SENHOR PRESIDENTE JOSÉ EDUARDO DOS SANTOS, DO POVO E DO GOVERNO ANGOLANOS, FELICITAR SUA MAJESTADE O IMPERADOR AKIHITO E A IMPERATRIZ MICHIKO, POR OCASIÃO DAS SUAS BODAS DE OURO COMEMORATIVAS DO SEU CASAMENTO, DESEJANDO-LHES MUITA SAÚDE, FELICIDADE E LONGA VIDA.
ON THIS MEMORABLE OCCASION I HAVE THE HONOUR TO EXTEND, ON BEHALF OF HIS EXCELLENCY JOSE EDUARDO DOS SANTOS, THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF ANGOLA, THE PEOPLE AND THE GOVERNMENT OF ANGOLA,  WARM GREETINGS TO THEIR  MAJESTIES EMPEROR AKIHITO AND EMPRESS MICHIKO, ON THE OCCASION OF THEIR GOLDEN WEDDING ANNIVERSARY, WISHING THEM GOOD HEALTH, HAPPINESS AND LONG LIFE. 

この記念すべき日に、ホセ・エドゥアルド・ドス・サントス大統領閣下に代わり、またアンゴラ国民、及びアンゴラ政府を代表して、天皇・皇后両陛下の金婚式のお祝いを申し上げます。両陛下のご健康とご多幸とご長寿を心よりお祈り申し上げております。

DE IGUAL MODO, JULGO A OCASIÃO PROPÍCIA PARA FELICITAR O PARTIDO DEMOCRÁTICO DO JAPÃO PELA SUA VITÓRIA ELEITORAL DO PASSADO DIA 30 DE AGOSTO, AO MESMO TEMPO QUE AUGURO VOTOS DE SUCESSO NA CONDUÇÃO DOS DESTINOS DO POVO JAPONÊS. ESTAMOS CERTOS QUE SOB A DIRECÇÃO DO PARTIDO DEMOCRÁTICO DO JAPÃO O GOVERNO JAPONÊS ESTARÁ À ALTURA PARA ENFRENTAR COM SUCESSO OS ACTUAIS DESAFIOS COM QUE A SOCIEDADE JAPONESA SE CONFRONTA NAS DIFERENTES ESFERAS DA VIDA. 

BY THE SAME TOKEN, I TAKE THIS OCCASION TO CONGRATULATE THE DEMOCRATIC PARTY OF JAPAN FOR ITS VICTORY DURING THE AUGUST 30TH,  ELECTIONS, AND TO EXPRESS MY HEARTFELF WISHES FOR SUCCESS IN RUNNING THE DESTINY OF THE JAPANESE PEOPLE. WE ARE SURE THAT UNDER THE LEADERSHIP OF THE DEMOCRATIC PARTY OF JAPAN THE JAPANESE GOVERNMENT WILL BE ABLE TO HANDLE SUCCESSFULLY THE CHALLENGES THAT JAPANESE SOCIETY IS FACING IN VARIOUS SPHERES OF ITS NATIONAL LIFE.
また、この場をお借りして、民主党の皆様に、去る８月30日の選挙における勝利のお祝いを申し上げます。日本国民の将来を導くに当たり、ご健闘をお祈り申し上げます。民主党の指揮の下、日本政府は現在日本の社会が直面しているあらゆる課題を今後必ずうまく解決していく事ができると確信しております。

DISTINTOS CONVIDADOS

DISTINGUISHED GUESTS,
ご来賓の皆様、

COM MUITO AGRADO CONSTATAMOS O BOM NÍVEL DAS RELAÇÕES EXISTENTES ENTRE ANGOLA E O JAPÃO NOS VARIADOS DOMÍNIOS. OS NOSSOS DOIS GOVERNOS COMUNGAM OS MESMOS PONTOS DE VISTA A RESPEITO DE MUITOS VALORES, NOMEADAMENTE A PAZ, A SEGURANÇA, DIREITOS HUMANOS, A DEMOCRACIA E O ESTADO DE DIREITO, MUDANÇAS CLIMÁTICAS E OUTROS IMPORTANTES TEMAS DA ACTUALIDADE.

I AM PLEASED TO NOTE THE EXCELLENT LEVEL OF BILATERAL RELATIONS WHICH EXISTS BETWEEN ANGOLA AND JAPAN IN VARIOUS FIELDS. OUR TWO GOVERNMENTS SHARE COMMON VIEWS REGARDING MANY VALUES, SUCH AS: PEACE, SECURITY, HUMAN RIGHTS, DEMOCRACY, THE RULE OF LAW, CLIMATE CHANGE AND MANY OTHER IMPORTANT TOPICS. 

アンゴラと日本はあらゆる分野において、良好な関係を保っていることを喜ばしく思います。両国政府は又、平和、安全、人権、民主主義、法治主義、気候変動についてなど、多くの分野において同じ価値観を共有しています。
ESTANDO ANGOLA A VIVER UM PERÍODO DE RECONSTRUÇÃO MASSIVA, TENDO ESTABILIDADE POLÍTICA E SOCIAL, SENDO DETENTOR DE UMA VASTA GAMA DE RECURSOS NATURAIS E MINERAIS, COM UMA LEGISLAÇÃO QUE DEFENDE OS INTERESSES DOS INVESTIDORES, EVIDENCIANDO INÚMERAS OPORTUNIDADES DE NEGÓCIO E TENDO UM GRANDE INTERESSE EM OBTER TECNOLOGIA DE PONTA DE QUE O JAPÃO É LÍDER, PENSAMOS QUE TODOS ESSES INGREDIENTES TORNAM ANGOLA NUM DESTINO CERTO PARA INVESTIR E ESTABELECER PARCERIAS MUTUAMENTE VANTAJOSAS.
AT THIS PARTICULAR TIME THAT ANGOLA IS EXPERIENCING A PERIOD OF MASSIVE RECONSTRUCTION, WITH THE PREVAILING POLITICAL AND SOCIAL STABILITY, POSSESSING A WIDE RANGE OF NATURAL AND MINERAL RESOURCES, HAVING LAWS THAT PROTECT THE INTERESTS OF INVESTORS, OFFERING SEVERAL BUSINESS OPPORTUNITIES AND HAVING GREAT INTEREST IN OBTAINING HIGH-TECH IN WHICH JAPAN IS A LEADER; WE BELIEVE THAT ALL THESE INGREDIENTS MAKE ANGOLA A SAFE DESTINATION FOR THE JAPANESE INVESTMENT FOR THE CREATION OF MUTUAL BENEFICIAL PARTNERSHIPS.

アンゴラは、現在大規模な再建の時代にあり、政治的･社会的安定性も確保されており、豊富な天然資源にも恵まれ、投資家の利益を保護する法律が存在し、数多くのビジネスチャンスを有しています。又、アンゴラは、世界一を誇る日本のハイテク技術を得とくする事を望んでいます。こうした点を見ても、アンゴラは日本にとっての確かな投資先であり、双方にとって有益なパートナーシップを結ぶに相応しい相手です。

MINHAS SENHORAS, MEUS SENHORES,
ご列席の皆様
O GOVERNO ANGOLANO TOMOU BOA NOTA DA FIRMEZA DAS AUTORIDADES JAPONESAS COM RELAÇÃO AOS COMPROMISSOS ASSUMIDOS NO QUADRO DA IV CONFERÊNCIA TICAD E DAS RECOMENDAÇÕES CONSTANTES DO PLANO DE ACÇÃO DE YOKOHAMA, UMA INICIATIVA QUE CONSIDERAMOS DE EXTREMA IMPORTÂNCIA NO DESENVOLVIMENTO DE ÁFRICA. COM O SEU EMPENHO E ENGAJAMENTO, O JAPÃO NÃO SÓ ESTARÁ A JOGAR UM PAPEL CHAVE NO DESENVOLVIMENTO DE ÁFRICA, MAIS DO QUE ISSO ESTARÁ A CONTRIBUIR NO ESTREITAMENTO DA COOPERAÇÃO E PARCERIA ENTRE O MUNDO DESENVOLVIDO E OS PAÍSES EM VIAS DE DESENVOLVIMENTO.
LADIES AND GENTLEMEN,
THE ANGOLAN GOVERNMENT IS PLEASED TO KNOW THAT THE GOVERNMENT OF JAPAN STILL COMMITTED TO PURSUE THE FULL IMPLEMENTATION OF THE RECOMMENDATIONS OF TICAD IV CONFERENCE ENSHRINED IN THE YOKOHAMA ACTION PLAN, ADDRESSING DEVELOPMENTAL ISSUES FOR AFRICA. WE BELIEVE THAT BY DOING SO, THE JAPANESE GOVERNMENT WILL NOT ONLY BE PLAYING A KEY ROLE IN THE DEVELOPMENT OF AFRICA, BUT MORE THAN THAT WILL BE PLAYING AN IMPORTANT ROLE IN STRENGTHENING THE MOST WANTED COOPERATION BETWEEN THE DEVELOPED WORLD AND THE DEVELOPING COUNTRIES. 

アンゴラ共和国政府は、第4回TICAD会議において交わされた約束と、横浜行動計画に掲げられた提言推進に対する日本政府の意志が如何に固いかを熟知しています。このイニシアチブはアフリカの開発にとってとても重要です。日本政府の積極的な取り組みによりアフリカの発展の基軸的役割をEQ \* jc2 \* "Font:ＭＳ 明朝" \* hps12 \o\ad(\s\up 14(にな),担)うのみならず、先進国と発展途上国の協力関係をますます強固なものとしていくことでしょう。
APROVEITO A OCASIÃO PARA SAUDAR E ENCORAJAR TODAS AS EMPRESAS QUE JÁ OPERAM NO MERCADO ANGOLANO, MUITAS DELAS ESTÃO REPRESENTADAS NESTA RECEPÇÃO, EXPRIMO OS NOSSOS VOTOS DE SUCESSO. ASSEGURO-VOS QUE O VOSSO PRECIOSO ESFORÇO TEM VINDO A JOGAR UM PAPEL FUNDAMENTAL NA APROXIMAÇÃO DOS NOSSOS DOIS GOVERNOS E POVOS.
I TAKE THE OCCASION TO GREET AND ENCOURAGE ALL THE COMPANIES THAT ARE ALREADY OPERATING IN ANGOLA, MANY OF WHICH ARE REPRESENTED IN THIS RECEPTION, I EXPRESS OUR BEST WISHES FOR SUCCESS IN THEIR BUSINESS ADVENTURE. REST ASSURED THAT YOUR VALUABLE EFFORTS ARE PLAYING A KEY ROLE IN BRINGING OUR TWO GOVERNMENTS AND PEOPLES TOGETHER.

本日は、既にアンゴラで事業を展開している企業の皆様方にもお越し頂いています。アンゴラでご活躍なされている企業の皆様のさらなる繁栄をお祈りいたします。皆様のご活躍は、二国間の関係を、より親密なものにするための重要な役割をEQ \* jc2 \* "Font:ＭＳ 明朝" \* hps12 \o\ad(\s\up 14(にな),担)っていると確信しています。
ANTES DE TERMINAR, EXPRIMO CORDIAIS SAUDAÇÕES À TODOS OS MEUS COMPATRIOTAS QUE ESCOLHERAM O JAPÃO PARA PROSSEGUIREM OS SEUS NEGÓCIOS OU ESTUDOS, DESEJANDO-LHES VOTOS DE SUCESSO EM TODAS AS SUAS INICIATIVAS.

LAST BUT NOT LEAST, I WOULD LIKE TO EXPRESS MY WARM GREETINGS TO ALL MY COMPATRIOTS WHO HAVE CHOSEN JAPAN TO UNDERTAKE BUSINESS OR FURTHER THEIR STUDIES, WISHING THEM EVERY SUCCESS IN ALL THEIR UNDERTAKINGS. 

最後に付け加えさせて頂きますが、日本をビジネス及び勉学の場として選んだすべての同胞の方々の成功を祈って心からの応援を送り、私からの挨拶と代えさせて頂きます。
BEM HAJA!

MUITO OBRIGADO PELA VOSSA ATENÇÃO.
I THANK YOU FOR YOUR ATTENTION.

IT HAS WELL!
ごEQ \* jc2 \* "Font:ＭＳ 明朝" \* hps12 \o\ad(\s\up 15(せいちょう),清聴)有難うございました。
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